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1. Research Aims 

 

This study is concerned with investigating the relationship between the language of the 

Vernon Manuscript and English in the West Midlands today. The aim of this work is to 

enhance the value of the manuscript as a resource for constructing narratives of regional 

identity and cultural history. By investigating links between the language of the manuscript 

and modern English the project will generate knowledge, data and content for further 

research and projects. 

 This project will build on work in this field by identifying features of the language of the 

Vernon Manuscript that correlate with language in use in the West Midlands today. 

Participants will be filmed reading from the manuscript to test a number of hypotheses that 

suggest that key characteristics of the West Midlands accents and words used in local 

dialects come from the region’s medieval dialect. 

This project is a small aspect of a larger body of work undertaken by the English 

Department to digitise and study the manuscript. Results from this study will be used to 

support future projects concerned with finding ways of engaging audiences in the region with 

the research on the manuscript. 



1. Methodology 

 

Using the works of Horobin and Smith (2011) and Smith (2011) on the language of the 

manuscript, as well as Thorne’s (2003) on the modern Birmingham accent and dialect, a 

series of linguistic features were selected for analysis (see 2.1). These linguistic features are 

the characteristics of modern West Midlands language that identify it as non-standard and 

may have their origins in the West Midlands dialect of Middle English. Passages from the 

manuscript that both contain these features and were expected to engage modern audience 

were selected for use in the study. Participants were asked to read one of these selections 

from the manuscript (with modernised characters) and then a close modern translation of 

that passage aloud. Finally, they were asked to paraphrase the passage in their own words. 

In order to model the results participants were asked their age and where they live. In 

cases where volunteers had been mobile and their accent was not representative of the area 

in which they live, details of where they were brought up were also collected. This 

information allows the results to be mapped geographically and to be presented 

demographically by age and gender. Participants were shown an Information Sheet 

(Appendix 2) and were asked to complete an Appearance Release form (Appendix 3) and a 

Consent Form (Appendix 4), as per ethical guidelines. 

Key centres, such as Birmingham, Wolverhampton, Walsall and Dudley, were 

selected as the locations in which the research would took place. Such locations were 

chosen as people commute into them from a large surrounding area, allowing the study to 

recruit volunteers representative of a large geographical area. The venues within these 

locations that were contacted included churches, museums, art galleries and libraries. Such 

venues were chosen as they are centres of the community that attract large numbers of 

visitors, which maximised the study’s impact. Venues were initially contacted by email and 

the following filming schedule was arranged: 

 

06/09/11 Wolverhampton Art Gallery 



08/09/11 Birmingham Central Library 

09/09/11 Birmingham Central Library 

14/09/11 Wolverhampton Central Library 

15/09/11 Walsall Museum 

18/09/11 Birmingham Cathedral 

 

 

2.1 Identified Linguistic Features 

 

Below is a list of the features of the West Midlands dialect that were investigated. This list of 

features is by no means exhaustive: analysis of the data was sensitive to any unexpected 

parallels between participants’ readings of the original and translated passages that may 

suggest links between the languages. 

 

1) ‘Er’ used in place of ‘she’ (Thorne, p.78). This dialectical word has been argued to be 

the remnant of the old/middle English ‘heo’, not simply ‘her’ used incorrectly with the 

aitch dropped. If present, this feature would have been realised when participants 

read the modern translations of passages or retold the passage they had just read in 

their own words. 

 

‘Heo seide to him with Mylde Mod’ 

(The Fornicating Priest, 126r) 

 

2) Second fronting, where an <e> appears in words such as ‘hedde, heddest, hedden’, 

is present in the manuscript text (Smith, p.16). Whether this feature remains in the 

local language was tested through comparison of the pronunciation of such words in 

the original and translated texts. 

 



‘And to synne so wel dude wone 

That with a Nonne he hedde to done’ 

(The Fornicating Priest, 126r) 

 

3) In both the manuscript (Horobin and Smith, p.8) and, it has been suggested, local 

language (Thorne, p.84), the word ‘man’ appears as ‘mon’. The representation of [æ] 

in the region as [!] was tested through comparison of the pronunciation of such 

words in the original and translated texts. 

 

‘This riche mon hedde douhtres fele’ 

(The Story of Mary Magdeline, 167v) 

 

4) Similarly to (3), ‘when’ appears in the manuscript as ‘whon’ (see Horobin and Smith, 

p.19). The representation of this [!] in the region as [!] was tested through 

comparison of the pronunciation of such words in the original and translated texts. 

 

‘In a somer sesun whon softe was the sonne’ 

(Piers Plowman, 394v) 

 

5) Similarly to (3) and (4), Thorne (2003) and Mathisen (1999) suggest that ["] is 

realised as either [#] (Thorne, 2003, p.99) or [!] (Mathisen, 1999, p.108). It is 

suggested that this could be linked to such words being spelt in Middle English with 

an <o>. This was tested through comparison of the pronunciation of such words in 

the original and translated texts. 

 

‘Bote in a Mayes Morwnynge on Maluerne hulles’ 

(Piers Plowman, 394v) 

 



6) Thorne notes that short and long [i] sounds are often diphthongized as [!$] (2003, 

p.91, p.105). Thorne has identified a precedent for this phonological feature in a text 

from c.1538 (p.105). It is suggested, given that the below lines are intended to 

rhyme, that this also features in the language of the Vernon. This was tested by 

noting whether participants pronounce these lines as rhyming. 

 

‘He song his Masse as I ow say 

That O day he song of ure Ladi’ 

(The Fornicating Priest, 126r) 

 

  

7) West Midlanders often articulate ‘you’ as [j"#] rather than /ju%/ (Thorne, 2003, p.78). 

This may be a remnant of the Middle English ‘ow’. This was tested through 

comparison of the pronunciation of such words in the original and translated texts. 

 

‘He song his Masse as I ow say’ 

(The Fornicating Priest, 126r) 

 

2.2. Interview Questions 

 

After reading the passages participants were asked questions about their response to the 

manuscript, its language and what they thought the potential benefits were to local people of 

learning more about the manuscript. The questions asked were based on the below: 

 

1) What are your thoughts on prospect of the manuscript being exhibited in the region? 

2) Do you think that people’s attitudes towards Midlands accents would be challenged if 

they had a better understanding of the history of the dialect? 



3) In what ways do you think local people stand to benefit from learning more about the 

manuscript and the history of their language? 

4) What do you think of the language people spoke in the region 600 years ago? 

 

2.3. Methodological Limitations 

 

There are several issues that arise from the above methodology that will now be detailed. 

The primary problem with filming participants reading from the manuscript is that it places 

them in an unnatural environment that may affect their behaviour. In particular, knowledge 

that they are being filmed will potentially have caused participants, especially those acutely 

aware of the derision that Midlands accents can attract, to conceal or alter their natural 

accent. Furthermore, as this study did not set out to mislead participants it was made clear 

prior to taking part that local dialects were being researched, which may have made 

volunteers more conscious about how they spoke, leading to an unrepresentative 

performance. 

Moreover, a read performance cannot be directly equated with a participant’s normal 

instantaneous speech. As such, one cannot be sure that the filmed performances are 

representative of speakers’ natural speech. For example, speakers who normally realise 

‘man’ as [m!n] may articulate it in the study as [mæn] as that is how it is written. Similarly, 

speakers who may normally use ‘er’ for ‘she’, may realize this as ‘she’ in their performances 

as that is the written word. 

Furthermore, when filming volunteers there was a tension between getting the best 

quality performance and the most natural and unaffected performance. Most participants 

wanted to read through their passage before being filmed, which allowed them to read the 

passage more coherently but jeopardized the naturalness of their performance, as it was 

premeditated rather than instantaneous. 

In practice it proved difficult for participants to paraphrase the passage they had been 

given to read. Some participants focussed more on gaining an understanding of the text than 



on articulating the passage, which was detrimental to their performance. Other participants 

would give a very limited account of the passage that mainly consisted of reading back a few 

select lines. As neither of these scenarios was desirable, after the first day of filming 

participants were asked prior to being filmed to try to summarise the passage only if they felt 

able. This made the readings easier for participants but meant fewer participants 

summarised the texts. 

While the data collected about age, gender and where participants are from did allow 

the results to be modelled, further information about participants’ backgrounds would have 

allowed much deeper analysis. Socio-economic classifications would have offered another 

angle from which to analyse the data and would have possibly exposed a relationship 

between the closeness of a speaker’s dialect to Middle English and their societal position. It 

is questionable, however, whether volunteers would still be willing to participate if they were 

asked to disclose further personal information. 

Although choosing major cities as the locations for the study gave access to large 

numbers of people from a wide area, it also made it more difficult to access the strongest 

and most isolated accents. This problem arises from a conflict between the aims of this 

research to study particular accents and to have impact upon as large a population as 

possible. 

None of these issues invalidate the results of this study entirely, but they do suggest 

that the results contained herein are merely scratching the surface and that larger scale 

more sustained work could unearth a much closer relationship between the medieval and 

modern dialects of the West Midlands. 

 

 



3. Results 

3.1. Results Table 

Table i. The below table details how participants articulated the words identified for analysis; these have been enumerated as per section 2.1. 

Interview Gender Age 
Area 
Code 

1. she as 
[!"] 

2. <a> to 
<e> 

3. <a> to 
<o> 

4. <e> to 
<o> 5. <u> to <o> 6. [i"]/[#] 

to [#$] 
7. [u"] to 
[a%]/[&%] 

1 Male 60s A   [dɑːˆk] [mɛniː] [wɛn] [sʊmæ], [sʊn], [b!t]     

2 Female 40s A [ʃiː]   [mæ ̞n] [wɛn] [b!t]   [juː] 

3 Male 20s A [ʃiː] [hæ ̞d] [mɛniː]     [lɛɪdiː] [jʌʊ] 

4 Female 60s B [ʃiː]   [mæn] [wɛn] [bʌt]   [juː] 

5 Male 60s B   [dɑːk] [mɛniː] [wɛn] [sʌm!], [sʊn], [bʌt]     

6 Female 20s A   [hæd]   [wɛn]   [sɛd] [juː] 

7 Female 50s A   [dɑːˆk] [mɛniː] [wɛn] [sʊmæ], [sʌːn], [b!t]     

8 Male 60s A [ʃiː]   [mæ ̞n] [wɛn] [bʌt]   [juː] 

9 Male 40s D   [hæ ̞d]   [wɛn]   [sɛd] [juː] 

10 Male 50s C   [hæd]   [wɛn]   [sɛd] [juː] 

11 Female 30s D   [dɑːk] [mɛniː] [wʰɛn] [ʪʌm!], [ʪʌn], [bʌt]     

12 Male 40s D [ʃiː] [hæ ̞d] [mɛniː]     [lɛɪdiː] [jʌʊ] 

13 Male 40s D [ʃiː]   [mæn] [wɛn] [b!t]   [juː] 

14 Male 50s D [ʃiː] [hɛd] [mɛniː]     [lɛɪdiː] [juː] 

15 Male 20s D [ʃiː]   [mæ ̞n] [wɛn] [bʊt]   [jʌʊ] 

16 Female 30s A   [hæd]   [wʰɛn]   [sɛd] [juː] 

17 Female 30s C   [dɑːk] [mɛniː] [wɛn] [sʌm!], [sʌn], [b!t]     

18 Female 50s D [ʃiː]   [mæn] [wɛn] [b!t]   [juː] 

19 Female 50s C   [dɑːk] [mɛniː] [wʰɛn] [sʌm!], [sʌn], [bʌːt]     

20 Male 40s D   [hæ ̞d]   [wɛn]   [sɛd] [juː] 

21 Male 50s D   [hæ ̞d]   [wʰɛn]   [sɛd] [jʌʊ] 

22 Male 50s A   [dɑːk] [mɛniː] [wɛn] [sʌm!], [sʌn], [bʌt]     

23 Male 70s C   [hæ ̞d]   [wɛn]   [sɛd] [jʌʊ] 

24 Female 50s A [ʃiː] [hæd] [mɛniː]     [lɛɪdiː] [juː] 



25 Male 30s C   [dɑːˆk] [mɛniː] [wɛn] [sʊmæ], [sʊn], [b!t]     

26 Female 20s A   [hæ ̞d]   [wɛn]   [sɛd] [jʌʊ] 

27 Female 50s A   [hæ ̞d]   [wʰɛn]   [sɛd] [juː] 

28 Male 70s B   [dɑːˆk] [mɛniː] [wɛn] [sʌmæ], [sʌn], [bʊt]     

29 Female 20s B [ʃiː] [hæd] [mɛniː]     [lɛɪdiː] [juː] 
 

Table ii. The below table details the different realisations of the words identified for analysis (as per 2.1.) across all participants as percentages. 

Total     

 Tested Description Number Percentage 

1. She 11 Realised as 'Er' 0 0% 

2. Dark 9 [ɜː] for [ɑː] 0 0% 

2. Dark 9 
[ɑː] with falling 

pitch 4 44% 

2. Had 14 Realised as [hɛd] 1 7% 

2. Had 14 Lowered [æ] 8 57% 

3. Man 6 
Realised as 

[mɒn] 0 0% 

3. Man 6 Lowered [æ] 3 50% 

3. Many 14 
Realised as 

[mɒniː] 0 0% 

4. When 24 Realised as [wɒn] 0 0% 

5. <u> to <o> 15 Realised as [ɒ] 0 0% 

5. <u> to <o> 15 Realised as [ʊ] 6 40% 

6. [i"]/[#] to [#$] 14 Realised as [ɛɪ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 20 Realised as [aʊ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 20 Realised as [ʌʊ] 6 30% 

 
 
 
 



Tables iii & iv. The below tables detail the different realisations of the words identified for analysis (as per 2.1.) for male and female 

participants as percentages. 

Men      Women     

 Tested Description Number Percentage   Tested Description Number Percentage 

1. She 6 Realised as 'Er' 0 0%  1. She 5 Realised as 'Er' 0 0% 

2. Dark 5 [ɜː] for [ɑː] 0 0%  2. Dark 4 [ɜː] for [ɑː] 0 0% 

2. Dark 5 
[ɑː] with falling 

pitch 3 60%  2. Dark 4 
[ɑː] with falling 

pitch 1 25% 

2. Had 8 Realised as [hɛd] 1 13%  2. Had 6 Realised as [hɛd] 0 0% 

2. Had 8 Lowered [æ] 6 75%  2. Had 6 Lowered [æ] 2 33% 

3. Man 3 Realised as [mɒn] 0 0%  3. Man 3 Realised as [mɒn] 0 0% 

3. Man 3 Lowered [æ] 2 67%  3. Man 3 Lowered [æ] 1 33% 

3. Many 8 
Realised as 

[mɒniː] 0 0%  3. Many 6 
Realised as 

[mɒniː] 0 0% 

4. When 13 Realised as [wɒn] 0 0%  4. When 11 Realised as [wɒn] 0 0% 

5. <u> to <o> 8 Realised as [ɒ] 0 0%  5. <u> to <o> 7 Realised as [ɒ] 0 0% 

5. <u> to <o> 8 Realised as [ʊ] 5 63%  5. <u> to <o> 7 Realised as [ʊ] 1 14% 

6. [i"]/[#] to [#$] 8 Realised as [ɛɪ] 0 0%  6. [i"]/[#] to [#$] 6 Realised as [ɛɪ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 11 Realised as [aʊ] 0 0%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 9 Realised as [aʊ] 0 0% 

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 11 Realised as [ʌʊ] 5 45%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 9 Realised as [ʌʊ] 1 11% 

 

 

 

 

 



Tables v to x. The below tables detail the different realisations of the words identified for analysis (as per 2.1.) for different age groups as 

percentages. 

 
20s      30s     

 Tested Description Number Percentage   Tested Description Number Percentage 

1. She 3 Realised as 'Er' 0 0%  1. She 0 Realised as 'Er' 0 N/A 

2. Dark 0 [ɜː] for [ɑː] 0 N/A  2. Dark 3 [ɜː] for [ɑː] 0 0% 

2. Dark 0 
[ɑː] with falling 

pitch 0 N/A  2. Dark 3 
[ɑː] with falling 

pitch 1 33% 

2. Had 4 Realised as [hɛd] 0 0%  2. Had 1 Realised as [hɛd] 0 0% 

2. Had 4 Lowered [æ] 2 50%  2. Had 1 Lowered [æ] 0 0% 

3. Man 1 Realised as [mɒn] 0 0%  3. Man 0 Realised as [mɒn] 0 N/A 

3. Man 1 Lowered [æ] 1 100%  3. Man 0 Lowered [æ] 0 N/A 

3. Many 2 
Realised as 

[mɒniː] 0 0%  3. Many 3 
Realised as 

[mɒniː] 0 0% 

4. When 3 Realised as [wɒn] 0 0%  4. When 4 Realised as [wɒn] 0 0% 

5. <u> to <o> 1 Realised as [ɒ] 0 0%  5. <u> to <o> 3 Realised as [ɒ] 0 0% 

5. <u> to <o> 1 Realised as [ʊ] 1 100%  5. <u> to <o> 3 Realised as [ʊ] 1 33% 

6. [i"]/[#] to [#$] 4 Realised as [ɛɪ] 0 0%  6. [i"]/[#] to [#$] 1 Realised as [ɛɪ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 5 Realised as [aʊ] 0 0%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 1 Realised as [aʊ] 0 0% 

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 5 Realised as [ʌʊ] 3 60%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 1 Realised as [ʌʊ] 0 0% 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
           



40s      50s     

 Tested Description Number Percentage   Tested Description Number Percentage 

1. She 3 Realised as 'Er' 0 0%  1. She 3 Realised as 'Er' 0 0% 

2. Dark 0 [ɜː] for [ɑː] 0 N/A  2. Dark 3 [ɜː] for [ɑː] 0 0% 

2. Dark 0 
[ɑː] with falling 

pitch 0 N/A  2. Dark 3 
[ɑː] with falling 

pitch 1 33% 

2. Had 3 Realised as [hɛd] 0 0%  2. Had 5 Realised as [hɛd] 1 20% 

2. Had 3 Lowered [æ] 3 100%  2. Had 5 Lowered [æ] 2 40% 

3. Man 2 Realised as [mɒn] 0 0%  3. Man 1 Realised as [mɒn] 0 0% 

3. Man 2 Lowered [æ] 1 50%  3. Man 1 Lowered [æ] 0 0% 

3. Many 1 
Realised as 

[mɒniː] 0 0%  3. Many 5 
Realised as 

[mɒniː] 0 0% 

4. When 4 Realised as [wɒn] 0 0%  4. When 7 Realised as [wɒn] 0 0% 

5. <u> to <o> 2 Realised as [ɒ] 0 0%  5. <u> to <o> 3 Realised as [ɒ] 0 0% 

5. <u> to <o> 2 Realised as [ʊ] 0 0%  5. <u> to <o> 3 Realised as [ʊ] 1 33% 

6. [i"]/[#] to [#$] 3 Realised as [ɛɪ] 0 0%  6. [i"]/[#] to [#$] 5 Realised as [ɛɪ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 5 Realised as [aʊ] 0 0%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 6 Realised as [aʊ] 0 0% 

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 5 Realised as [ʌʊ] 1 20%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 6 Realised as [ʌʊ] 1 17% 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
           



60s      70s     

 Tested Description Number Percentage   Tested Description Number Percentage 

1. She 2 Realised as 'Er' 0 0%  1. She 0 Realised as 'Er' 0 N/A 

2. Dark 2 [ɜː] for [ɑː] 0 0%  2. Dark 1 [ɜː] for [ɑː] 0 0% 

2. Dark 2 
[ɑː] with falling 

pitch 1 50%  2. Dark 1 
[ɑː] with falling 

pitch 1 100% 

2. Had 0 Realised as [hɛd] 0 N/A  2. Had 1 Realised as [hɛd] 0 0% 

2. Had 0 Lowered [æ] 0 N/A  2. Had 1 Lowered [æ] 1 100% 

3. Man 2 Realised as [mɒn] 0 0%  3. Man 0 Realised as [mɒn] 0 N/A 

3. Man 2 Lowered [æ] 1 50%  3. Man 0 Lowered [æ] 0 N/A 

3. Many 2 
Realised as 

[mɒniː] 0 0%  3. Many 1 
Realised as 

[mɒniː] 0 0% 

4. When 4 Realised as [wɒn] 0 0%  4. When 2 Realised as [wɒn] 0 0% 

5. <u> to <o> 4 Realised as [ɒ] 0 0%  5. <u> to <o> 1 Realised as [ɒ] 0 0% 

5. <u> to <o> 4 Realised as [ʊ] 2 50%  5. <u> to <o> 1 Realised as [ʊ] 1 100% 

6. [i"]/[#] to [#$] 0 Realised as [ɛɪ] 0 N/A  6. [i"]/[#] to [#$] 1 Realised as [ɛɪ] 0 0% 
7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 2 Realised as [aʊ] 0 0%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 1 Realised as [aʊ] 0 0% 

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 2 Realised as [ʌʊ] 0 0%  

7. [uː] to 
[aʊ]/[ʌʊ] 1 Realised as [ʌʊ] 1 100% 



3.2. Geographical Mapping  

This map shows where the speakers come from and explains the area codes used in the 

above table. These areas do not strictly match and formal borders, but have been used to 

gather together speakers as per the areas listed on the Black Country History website. Map 

courtesy of Google Maps. 

 



4. Discussion 

 
4.1. The Relationship Between the Modern and Medieval West Midlands Dialect 

 

Given the small sample size it would be dangerous to make many generalisations. Some 

observations can nonetheless be made. There is a considerable difference in the statistics 

for men and women. For all the tested features, men’s accents were found to be further 

away from Standard English and closer to Middle English than women’s accents. Perhaps 

surprisingly, there is little evidence to suggest that younger people speak a less strong form 

of the dialect; however, this may be affected by the study’s failure to test a large number of 

older people with very strong accents. 

 As can be seen on the above map, the sample that this study collected does not 

represent some of the key Black Country towns around Dudley as well as would have been 

desired. This is mainly due to not being able to arrange filming in a suitable venue in Dudley. 

Older ages groups, particularly the 70s category, are also underrepresented. This is perhaps 

a result of people of that group having difficulty in commuting to the city centres the study 

visited.  

The impact of being filmed and of reading as opposed to speaking naturally, as 

mentioned in the Methodological Limitations section, can be clearly seen in these results. 

Although not a linguistic feature being investigated in this paper, the matter of the dropped 

the [h] phoneme gives insight into how participants might have altered their accent. Speaker 

28, for example, articulates ‘hope’ during his reading as [‘h!!p], note the additional stressing 

of the [h], whereas he articulates ‘how’ as ["!] during the interview. Similarly, speaker 19 

realises ‘hope’ with stress on the [h] and considerable aspiration: [‘h#!!p]. 21% of speakers 

went as far as to add considerable aspiration to ‘when’: [w#$n]. All of these examples, as well 

as numerous others, could be interpreted as participants attempting to speak more in line 

with Standard English and, in some cases, overcompensating. 



Of the participants who took part 0% were found to use ‘er’ instead of ‘she’. As it is 

not doubted that this features in the dialects of some speakers in the region (see Thorne, 

2003, p.78) this is an example of how the results have been affected by the data collection 

method. 

 A final caveat: one must, when discussing this research, be cognisant of the 

complexity and difficulty of the task that it is attempting. Any results that indicate a potential 

relationship between the modern and the medieval language do not take into account 

innumerable other influences that fall outside the remit of this study. Although similarities 

may exist, it is almost impossible to determine that any modern characteristic is a remnant of 

a medieval one, as opposed to being resultant of any other influence that may have been 

pertinent at any point over the last six hundred years. Just because there might be 

similarities between how West Midlanders speak now and how they might have spoken 600 

years ago, that does not prove that these similarities would have existed throughout the 

intervening period. 

 

4.1.1. Phonology: Monophthongs 

 

No participants articulated ‘man’ as [m%n], as per the manuscript spelling ‘mon’. 

Nonetheless, ‘man’ was realised by 50% of participants as [mæ &n]; the ‘'’ diacritic indicates a 

lowered articulation. Thorne (2003) also identifies this lowered [æ] as a key feature of the 

Birmingham accent (p. 93-7). This means that many speakers from the West Midlands 

realise [æ] at a similar openness to [%], but further forward, see below: 



 

No participants realised ‘dark’ as [d()k], as per the manuscript spelling ‘derk’; this 

word was realised by all participants as [dɑːk]. However, 44% of participants articulated the 

lengthened [")] phoneme with a noticeable falling pitch:  [dɑ̂ːk]. 

30% of participants across all area codes except C were found to replace the long 

[u)] monophthong in [ju)] with a [*!], as per Thorne (2003, p.78). This characteristic feature 

of the local accent may very well be attributable to the Middle English ‘ow’. Again, as per the 

below quadrilateral, the various West Midlands accents are articulating from a more open 

position.  

     

 

4.1.2. Phonology: Diphthongs 

 

Many speakers substituted [+,] for the [a,] diphthong. Examples of this include:  

 

‘Life’ [l+,f] Speaker 1 

‘Slightly’ [sl+,tl,)] Speaker 1 



‘Like’ [l+,k] Speaker 2 

 

This is a particularly interesting characteristic of the modern accent as it shows West 

Midlands speakers arrive at the same vowel sound as speakers of Standard English, but 

from a different starting point. It is difficult to categorically identify a Middle English 

antecedent for this characteristic. Nonetheless, it is notable that <o> appears in the 

manuscript in the place of several other vowels (see the identified linguistic features 3, 4 and 

5 in the Methodology section), indicating a more open-back articulation. This is one possible 

way that further back vowel sounds have remained prevalent in the accent. 

 

A similar phenomenon can be heard in the West Midlands realisation of the [!!] 

diphthong as [a!]: 

 

‘Most’ [ma!st] Speaker 2 

‘Most’ [ma!st] Speaker 23 

 

 Again, these speakers from Codsall and Cosely, respectively, arrive at the same 

vowel as in Standard English, but from a much more open and back starting position, see 

below. Indeed, this diphthong begins in a position not far from the [%] phoneme that occurs 

so often in the manuscript in words like ‘mon’. 



 

 Some participants diphthongise the [i)] phoneme as [i)æ]. Speaker 15 realises 

‘appeared’ and ‘here’ as [æ &pi)æ &d] and [hi)æ &]. Speaker 24, from Codsall, also realises ‘here’ 

as [hi)æ &]. Speaker 24 also introduces a triphthong into ‘prayer’: [pr$,æ]. Both of these 

examples show speakers from the West Midlands altering vowel sounds to a more open 

position. 

 In many of these examples, including the lowering of the [æ], the substitution of [+,] 

for [a,], the realisation of [!!] as [a!] and the [i)] and [$,] phonemes finishing with [æ], one 

can find a tendency amongst speakers across the region to favour articulations that are 

more open or further back; see the below illustration of this preferred area of articulation. 

Although there is evidence in some of these cases for their pronunciations to have a Middle 

English antecedent, more work needs to be done to explain why so many sounds in the 

various West Midlands accents begin or finish in this region. 

 

 

4.1.3. Morphology 



 

Several speakers from areas A, C and D have been observed to split syllables for 

words with [n] or [nd] phonemes in terminal positions by inserting an extra vowel: 

 

‘Down’ [da!.!n] Speaker 22 

‘Sounded’ [sa!.!nd,d] Speaker 25 

‘Find’ [fa,.,nd] Speaker 12 

‘Mind’ [ma,.,nd] Speaker 3 

‘Find’ [fa,.,nd] Speaker 3 

‘Pain’ [p$,.,n] Speaker 3 

 

The explanation for this characteristic is disputed. Conduit (2011) suggests that Black 

Country speakers observe a metrical rule stating that utterances must end with a stressed 

syllable (p.42); Conduit gives the example that the word ‘school’ would be monosyllabic in 

‘schoolwork is boring’ but disyllabic in ‘I get bored in school’ (p.42). Alternatively, the splitting 

of syllables may be an inadvertent side affect of the addition of the unstressed central vowel 

for phonological or morphological, as opposed to metrical, reasons. Thorne (2003) has 

identified a tendency amongst speakers of local dialects to add an [!n] (in these examples 

sometimes stressed as [,n]) inflection to plural nouns and adjectives (pp.75-7). Interestingly, 

however, these words are from a mixture of word classes. Here are the words in their 

contexts: 

 

‘…to see it actually written down...’ Adverb, qualifying past participle verb 

‘…that’s how their dads sounded.’ Verb, simple past 

‘In books we find…’ Verb, present, plural 

‘…with merciful mind…’ Noun 

‘In books we find…’ Verb, present, plural 



‘…pass out of this pain.’ Noun 

 

This feature may be related to Middle English morphology. It is of note that in Middle English 

verb constructions <en> inflections can indicate plural verbs, which could explain Speaker 

3’s articulation of ‘find’. Furthermore, the <en> inflection can form the past participle in 

Middle English; as Speaker 22’s ‘down’ is operating with the past participle of ‘write’, this 

could be explained along similar lines. Speaker 25’s ‘sounded’, however, frustrates such 

explanations. As ‘sounded’ is in the simple past tense it would have, as a weak verb, been 

constructed with a <ed> inflection. Again, this theory is frustrated by the above nouns: in 

Middle English the <en> inflection was used to pluralise (and, according to Thorne, still is in 

the West Midlands (2003, pp.76)) but ‘mind’ and ‘pain’ not a plurals. (Middle English 

grammar constructions taken from Kleinman (2009)). 

Over time, however, rules regarding the <en> inflection could have been over 

generalised by speakers as they became less a part of modern grammar and morphology 

and more an aspect of accent. The rule for plural nouns could have been over generalised to 

singular nouns and the rule the past participle applied to the simple past. Indeed, one would 

not expect unprepared utterances to be completely grammatically correct. This may, then, 

be a remnant of Middle English morphology in the modern West Midlands dialect. 

 

4.2. Research Impact and Public Engagement 

 

What follows is a discussion of what participants stated to be the benefits of taking part in 

this study and of having been exposed to the manuscript and its language. The discussion 

will then move on to responses about the future of the Vernon Manuscript and the different 

things that participants said they would like to see the Project doing.  

First, the impact of the research on people’s attitudes to the modern West Midlands 

accents will be considered. Virtually all participants expressed an awareness of negative 

attitudes towards the local dialects being held by people outside the region. When 



discussing this, volunteers expressed many divergent opinions about the impact of studying 

the relationship between the language of the manuscript and the language of the modern 

West Midlands on how people perceive the dialect. Although some did not think that an 

enriched understanding of the history of local dialects would challenge negative attitudes to 

the Brummie or Black Country accent, others did: 

 

‘I think people would poke less fun at the Midlands accent’ (4) 

 

‘It shows that the Black Country and Birmingham accents have a rich history, a rich 

heritage, and a lot of people don’t appreciate that. These are accents that are 

derided, but if people are aware of how far back these accents go it might raise their 

statuses’ (9) 

 

‘It’s a great benefit to the local area to know that the dialect people mock and ridicule 

has got its roots leading back to the fourteenth and fifteenth century’ (29) 

 

 Regardless of the impact of the research on non-West Midlanders’ attitudes to the 

accents of the region, many volunteers stated that participating made them feel more proud 

to come from the region. In particular, several respondents expressed that it was a positive 

experience to find out about local history predating the Industrial Revolution or the Black 

Country coal and steel industries. What is also very clear from these responses is that local 

people feel their language to be very central to their identity and sense of whom they are; 

the impact of learning more about their local language affects people, it seems, in a very 

meaningful and personal way. 

 

‘Often the local accent has a lot of negative press so I think it would be good to know 

it is something that is part of our heritage and something to be proud of. It would be 

interesting for people to realise [their dialect] has historic roots’ (11) 



 

‘People from the West Midlands are a bit ashamed of their accent and it’s frowned 

upon and not seen as a posh accent. But if you have something like [the manuscript] 

to show you that actually people spoke like this 600 years ago and it is not something 

that’s grown in the last 100 years I think that will be a really good thing. It would give 

people a sense of pride in their accent’ (16) 

 

‘The people I mix with would be chuffed them to death to know that the heritage 

around us is not only in the castles and the priories and the churches but it’s in us. 

We are a continuations of it and it is nice to feel part of the land’ (23) 

 

‘I think if you understand where your accent comes from then rather than being less 

proud of it […] people will have more value in their own accent and their own 

background and ancestry. For anybody this is interesting as [the accent you have] 

affects people in all walks of life’ (24) 

 

‘People who don’t come from the area often see the Black Country accent in a certain 

way, often a derogatory way, and to see it’s not just something that sprung out of the 

Industrial Revolution is good. It’s something that’s born into us for generations and 

generations, which is a positive thing’ (26) 

 

‘I think [the manuscript] is a good thing for people to see […] they’d be very proud’ 

(26) 

 

‘[The history of the dialect] is giving people a heritage, something to be proud of 

about their language rather than embarrassed by it’ (29) 

 



Several volunteers responded that they found participating to be a positive 

experience for reasons other than learning about their language. Many perceived the 

opportunity to view the manuscript as a chance to learn about a period in history they had 

little prior knowledge of: 

 

‘A lot of us know what happened a couple of hundred years ago but when you go 

beyond that it becomes sketchy’ (22) 

 

‘It’s good to know our history goes back beyond Slade and Black Sabbath’ (26) 

 

‘Around here people are quite positive about their history and this is just another part 

of our history, going further back, that people would like to know’ (25) 

 

 Studying the manuscript, however, was not only seen as a way of learning about local 

history, but also as a way of preserving it. It was, as previously mentioned, common for 

participants to express the view that the language of the manuscript most resembled a way of 

speaking particular to older generations that was becoming less prevalent. Some regarded 

the manuscript as a way of sustaining this disappearing way of speaking: 

 

‘[Learning about the history of the dialect] would benefit people as it’s dying out. It 

would keep the thing alive because otherwise we’ll lose it. It’s heritage and history 

disappearing and you need to preserve this, to teach the kids. It’s important we keep 

this sort of thing alive’ (28) 

 

 Almost all of the people who took part in the study, whether they were filmed or 

whether they just looked at and discussed the electronic version of the manuscript, 

expressed a strong desire to see it exhibited: 

 



‘I’d love to see it. Something that relates to the Midlands is what we ought to be 

seeing. It shouldn’t be locked away’ (1) 

 

‘Our heritage should be on show’ (2) 

 

‘I would be very interested in seeing the manuscript’ (4) 

 

‘It would just be a wonderful thing to see’ (5) 

 

‘It’s wonderful. It shouldn’t be stashed away; it should be researched, put on display. I 

think local people would love it because people are interested in their history’ (7) 

 

‘[The manuscript] deserves much wider attention’ (12) 

 

‘I would love to see it. It should be seen and it should come to the Midlands’ (18) 

 

‘It would be brilliant to see it exhibited’ (21) 

 

 Further to this, some participants expressed awareness of the conservation issues 

that surround such antiquities and the risks that exhibition poses. Nonetheless, respondents 

felt the importance of the manuscript and the impact exhibiting it could have should override 

such concerns: 

 

‘Looking at it online would bypass [conservation issues], but I’d still like to look at it, 

even if it’s in a glass display case’ (20) 

 



‘It would be a benefit to everybody to get the opportunity to see [the manuscript]. 

Being locked up where no one can see it it’s not much use to anyone. If no one can 

see it what’s the point of having it?’ (22) 

 

 Indeed, a number of volunteers had ideas about how the Vernon Manuscript Project’s 

future work could be carried out to maximise public interest. Many drew parallels with the 

Staffordshire Hoard and believed the manuscript should be exhibited along similar lines. 

Others saw the manuscript as a tool to learn about history and language and thought its links 

with our local heritage should continue to be emphasised. Several respondents made the 

need for modern English translations of passages clear, advising that this made the 

manuscript much more interesting and accessible. 

 

‘It’s like the geezer who found the Staffordshire Hoard’ (1) 

 

‘It would be best to see [the manuscript] on display and translated’ (3) 

 

‘It’s [important] how you communicate messages about [the manuscript]. Linking it 

with things like the modern dialect is really interesting’ (6) 

 

‘I think there are a lot of people who are really interested in this. If you think of the 

Staffordshire Hoard and the amount of people who are interested in things found or 

created locally’ (11) 

 

‘It looks incredibly beautiful and to understand it as well is much more interesting’ (17) 

 

‘I’d love to see it displayed along the lines of how the Staffordshire Hoard has been 

displayed, moving around the county’ (20) 

 



‘I think it would automatically appeal to quite a restricted clientele who are already 

interested in manuscripts and medieval works. It would attract a wider audience if it 

featured the illuminated elements because they have a general appeal to people who 

aren’t medievalists. But once you make the connection with the West Midlands 

dialect, which is it’s unique selling point, then it becomes iconic and marketable’ (21 

 

4.2.1. Press Coverage 

 

This study has benefited from extensive coverage in the media. This coverage has extended 

the impact of the research and made a much wider community aware of the manuscript and 

the University’s projects relating to the manuscript. The University’s Press Office estimates 

the value of this press attention at £27,089.92 with a total circulation of c.2m people. Below is 

a breakdown of the reportage of the project: 
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Appendices 
 

Appendix One: Selected Passages 

Piers Plowman, 394v (2, 3, 4 & 5) 

 

IN . A . somer (5) sesun . whon (4) softe was the sonne (5).  

I schop me in to a schroud . A scheep as I were.  

In habite of an hermite un holy of werkes.  

Wende I wydene in this world wondres to here.  

Bote (5) in a Mayes Morwnynge on Maluerne hulles.  

Me bi fel a ferly. A Feyrie me thouhte.  

I was weori of wandringe And wente me to reste.  

Undur a brod banke bi A Bourne syde  

And as I lay and leonede And lokede on the watres.  

I slumberde in A slepyng hit sownede so murie.  

Thenne gon I. Meeten A Meruelous sweuene.  

That I was in A wildernesse wuste I neuer where  

And as I beo heold in to the Est An heig to the sonne.  

I sauh a Tour on a Toft wonderliche I maket.  

With deop dich and derk (2) And dredful of siht.  

A Feir feld ful of folk fond I ther bi twene.  

Of alle maner of men the mene and the riche.  

Worchinge and wondringe as the world asketh  

Summe putten hem to the plough. and pleiden hem ful seldene.  

In Eringe And in Sowynge swonken ful harde. 

that monie of theos wasturs . In Glotonye distruen.  

To preyere And to penaunce putten heom money (3).  

For loue of ur lord liueden ful harde  



In Hope for to haue Heuene riche blisse. 

 

In a summer (5) season, when (4) soft was the sun (5), 

I was clad in clothes, akin a sheep, 

In the habit of a hermit, unholy of works, 

I wandered wide the world of wonders to hear. 

But (5) on a May morning on Malvern Hills 

There I found a fantasy, of fairies, I thought. 

I was weary of wandering and went to rest 

Under a broad bank, at a brook’s side. 

And as I lay and leaned back and looked upon the waters 

I slumbered, the stream sounded so sweet 

That I dreamed the most marvellous dream 

That I was in a wilderness where I’ve never been 

And over in the east, as high as the sun, 

I saw a tower on a hill wonderfully built, 

With a deep ditch, dark (2) and dreadful to see. 

A fair field of folk found I between 

Of all manner of men, the meek and the rich 

Working and wondering as the world asked. 

Some put themselves to work the plough and seldom took rest. 

In scattering and sowing they strived hard 

And worked for what wasters with gluttony destroy. 

To prayer and penance many (3) put themselves 

For love of our Lord, living in abstinence 

In hope that they would have heaven’s rich bliss. 

 

 



The Fornicating Priest, 126r (1, 2, 3, 6 & 7)

 

IN Bok we fynde . as we Rede.  

Of a Preest . was wylde of dede.  

that was I . wounde . in mony (3) A vice  

But at the laste . he was not nyce.  

And to synne . so wel dude wone  

that with A Nonne . he hedde (2) to done.  

yit he serued . ure Ladi.  

Day . bi day . ful specialy.  

At the laste . he fel seek.  

And schulde be ded . as we schulen ek.  

Vr ladi . that he hedde . (2) in Reuerence  

Wolde he schulde clanse . his Concience.  

And that hym fel . riht wel in Mynde.  

A trusti frend . yif he mihte fynde  

A prest ther was . he louede wel.  

He tolde his lyf to . Eueridel.  

He sykede sore . and criede Merci.  

that god schulde on him haue pite forthi.  

His Masse . and his Almes dede.  

that God mihte quite . hym his Mede.  

And that his soule . that was ungeyne  

the sannore mihte passe . out of peyne.  

He song (3)his Masse . as I . ow (7) say  

that O day he song . of ure Ladi (6)  

As he stod . his Masse tho.  

After the sacryng . In Memento.  



He sauh stonden . him bi fore.  

the Feireste ladi . that euere was bore.  

uppon the Auter . ther he stod.  

Heo (1) seide to him . with Mylde Mod.  

thou hast me trauaylet . with thi preyere.  

Now at this tyme . to ben here  

As thou hast preyed . in thi Messe.  

I . haue geten . forgivenesse.  

To thi felawe . of my sone dere.  

Of al that evere he misdude here.  

Of his peyne . he is releset  

And his joye . schal ben encreset. 

 

In books we find, as we read, 

A priest who was wild in deed 

That was wounded by many (3) a vice 

And to the last, he was not nice. 

So accustomed to sin, he did one: 

That with a nun he had (2) it done 

But yet he still served Our Lady 

Day by day most devotedly. 

Until eventually he felt unwell 

And should be dead, as we will be as well. 

Our lady, which he had (2) in reverence, 

Wanted him to cleanse his conscience 

Of the evil that he had in mind. 

A trusted friend, if he might one find, 

A priest there was that he loved well 



To whom his whole life he did tell 

Sincerely sorry he cried mercy 

That God should have pity for he. 

He sang his mass, alms he gave 

That God might his soul save, 

And his soul, that was unclean 

Might soon pass out of this pain. 

So he sang (3) his Mass, as I to you (7) did say, 

He sang that day of Our Lady (6). 

As he stood, his Mass all through 

After the sacrament, the memento, 

He saw stood of him before 

The fairest lady that ever was bore. 

Upon the alter, there he stood 

She (1) said to him, with merciful mind 

For me you’ve worked with your prayer 

To come at this time to this place here. 

As you had prayed for in this mass 

I have given forgiveness 

To this fellow of my son there 

Of that he ever did wrong here 

Of all his pain he is released 

And his joy shall be increased.

 

 

The Story of Mary Magdeline, 167v (1, 3, 4, 5 & 7)



 

I com hider in a couth mon (3).  

Watur to my feet thou beode me non.  

And this wommon . hath wassche my feet.  

With the teres . that heo (1) leet.  

And hire hed . that heo (1) made bare.  

And wiped my feet . with hire hare  

thou cust me nout . sithe i com in.  

To Cusse my feet . heo (1) ne con blyn.  

therfore . forgiuen is hire syn.  

For muche loue . that heo (1) kudde heer in.  

the lasse that mon (3) loueth me  

the lasse synne . forgiue mai be.  

Bote (5) for hire loue is to me so lele  

I forgiue hire synnes fele.  

Go he seide wommon in pees.  

For alle thi synnes . forgiuen is.  

this tale haue i told ow (7) 

To schewen ow (7) what maner and hou.  

that whon (4) crist cometh  in to vre hertes.  

To leue vr synnes . he us ertes.  

And make us aske him . forgiuenesse.  

Of alle vr synnes . more and lesse 

 

‘I come here as a courteous man (3) 

But water for my feet you offer me none 

And this woman has washed my feet 

With the tears that she (1) has let 



And from her head, that she (1) bares 

Wiped my feet with her hair 

No welcome have you offered me 

Yet she (1) kissed my feet immediately 

Therefore, forgiven is her sin 

For the love that she (1) expressed herein. 

The less that man (3) loves me 

The less his sins will forgiven be 

But (5) her love for me is so faithful 

I forgive her sins in full. 

Go’ he said ‘woman in peace 

For all your sins you have forgiveness’ 

This tale have I told you (7) 

To show you (7) what manner and how 

When (4) Christ comes into our hearts 

He compels us to our sins desert 

And makes ask him for forgiveness 

Off all our sins, more and less. 

 

 

The Birth of Christ in the Stable, 105v (1, 2, 4, 6, & 7) 

 

Whon (4) that child . was forth brouht.  

Luytel heo hedde . othur riht nouht.  

Forte leggen Inne that Bern.  

But a luyte hei . othur vern.  

Heo wounden him . with that heo mihten gete  

And leyden him . ther bestes ete.  



Heo leyden him . in Bestes stalles.  

I loke bi twene . two olde walles.  

thenne was fuld . the prophecie.  

that bi fore . seide Isaiah.  

the . Oxe . and the . Asse . hedde (2) kennynge.  

Of heore lord . in heore stallynge. 

And Abacuc also . haueth i seyd.  

By twene two bestes . he scholde be leyd (6). 

So bi fel . that ilke tyde.  

that in the cuntre . ther bi syde.  

Herdes wakede . in a Mede.  

Heore bestes . and heore schep to fede.  

Sone to hem . and Angel . wende.  

And to hem brouhte . a swete tythinge  

A child is boren . for oure nede.  

that schal his folk . of pyne lede.  

And ich ou (7) the sothe bringe.  

that ich giue ow (7). to tokenynge.  

In Bethlehem . he liht i wounde.  

In clothus . and in a Crubbe . i bounde.  

In a Crubbe . he is leyd.  

As ich ow (7) habbe . er i seid (6) 

He schal his . of sunne bringe.  

As crist . and lord . of alle thinge. 

 

When (4) that child was forth brought 

Little they had or right nought 

To lay him in, that bairn 



But a little hay or fern. 

They  swaddled him with what they could get 

And lay him where the farm beasts ate. 

They lay him in the beasts’ stalls 

Enclosed between two old walls. 

Then was fulfilled the prophecy old 

That Isaiah had foretold 

The ox and the ass had (2) knowledge 

Of their lord in their stable. 

And Habakkuk has also said 

Between two beasts he should be laid (6). 

So it befell that likewise tidings 

Were taken to the countryside 

To shepherds, awake in a field, 

Their beasts and their sheep to feed. 

Soon to them an angel appeared 

And a sweet message delivered: 

‘A child is born for all our needs 

That shall his people from pain lead. 

And to you (7) these truths I bring 

So I give you (7) this vision 

In Bethlehem he is laid and wound 

In cloth and is in a crib bound. 

In a crib he is laid, 

As I have to you (7) have said (6). 

From the brink of sin his people he’ll bring 

As Christ, lord of all things’. 



Appendix Two: Participant Information Sheet 

 

Connecting West Midlands Communities with Linguistic Heritage 

Participant Information Sheet 

 

About the Study 

 

This study is concerned with investigating relationships between the language of the 

Vernon Manuscript, the largest and most important surviving late medieval English 

manuscript, and English today. The aim of this work is to test the extent to which the 

key characteristics of the modern West Midlands accents and words used in local 

dialects come from the region’s medieval dialect. 

This project is a small aspect of a larger body of work undertaken by the 

University of Birmingham to digitise and study the manuscript. Results from this study 

will be used to support future projects concerned with finding ways of engaging 

audiences in the region with the research on the manuscript. 

 

Taking Part 

 

If you would like to take part, we will be filming volunteers read a short transcription of 

a passage from the manuscript followed by a modern translation of the same 

passage. After, volunteers will be asked to paraphrase the passage in their own 

words. Finally, volunteers will be asked a few questions to discuss their responses to 

the manuscript. This should take between 5 and 10 minutes. 

By participating in this study volunteers will hopefully gain a better 

understanding of their local history and the heritage of the West Midlands dialect that 

they speak. 



If any of the information stated here is unclear, or you have any questions please ask 

the researcher for more information. Participation in the study is voluntary and you 

are under no obligation to take part. You are free to withdraw from the study at any 

point without explanation. If you withdraw from the study after we have collected 

information from you then this information will be destroyed. 

Participants must come from the West Midlands and be 18 years of age or 

above. 

 

Results of the Study 

 

The information that is given to the University will be used in two ways. Firstly, the 

footage will be analysed for a research paper investigating the relationship between 

the medieval and modern West Midlands accent. Secondly, the footage may be used 

by the University as part of future projects to promote the manuscript, for example, by 

being published on its website. Please see the Appearance Release Form for further 

information about the use of footage. 

We anticipate that this research report will be made available through the project’s 

webpage on the University website. 

 

Confidentiality and Data Security 

 

If you take part in the study your name will not be published at any point. Should the 

University publish the footage of any participants then details of the area participants 

are from and their age group will be published alongside. In the research report that 

will discuss the study participants’ data will be discussed in terms of gender, age 

group and locality as these give the information essential context.  

Participants’ Consent Forms and Appearance Release Forms will be held 

securely at the University and will only be accessible to the project team, see below. 



Footage will be held in hard copy (mini DV tapes) by the project team and digital 

versions will be stored on password protected University servers. 

 

Contact Details 

 

Should you wish to seek any further information about the study at any point please 

contact: 

 

Luke Darbyshire 

Department of English  

University of Birmingham  

Edgbaston Birmingham B15 2TT  

LXD974@bham.ac.uk 

 

Professor Wendy Scase 

Department of English  

University of Birmingham  

Edgbaston Birmingham B15 2TT 



Appendix Three: Appearance Release From 
 

UNIVERSITY OF BIRMINGHAM 

EDGBASTON 

BIRMINGHAM 

B15 2TT 

 

APPEARANCE RELEASE FORM 

 

Name of Contributor: .............................................................................. 

Interview number: ................. 

I authorise Luke Darbyshire, acting through the University of Birmingham (‘the 

University’) to record and make use of my contribution on the ...... September 2011 

(‘my Appearance’). 

I assign to the University all rights (including the complete copyright) 

necessary for the retention, reproduction, exhibition, transmission, broadcast, 

theatrical release and exploitation thereof including the right to use my name, voice, 

likeness and biographical material concerning me which I may provide, without time 

limit, throughout the universe by all means, formats and media (whether now known 

or hereinafter invented) without liability or acknowledgement to me as required under 

the Copyright, Designs and Patents Act 1988 (‘the Act’) or otherwise and I hereby 

confirm that all moral rights under the Act or otherwise have been waived. 

For the avoidance of doubt, the University shall be entitled to edit and 

translate my Appearance and the University shall not be obliged to include all or any 

of the same in any broadcast item. 

I further represent that any statements made by me during my appearance are 

true and they will not be defamatory or offensive, or violate or infringe upon the rights 

of any third party. 



I confirm that I understand that should the University publish my Appearance 

details of the area I am from will be published alongside. I understand that the 

research report that will analyse my Appearance will refer to my Appearance by 

Interview Number, publishing the area I am from, my age group and gender. 

I confirm that I am 18 years of age or older. 

 

Signature: ........................................................................ 

Name: .............................................................................. 

Address: ........................................................................... 

   ........................................................................... 

   ........................................................................... 

Telephone no.: ................................................................. 

Age group: ........................................................................ 

Date: ................................................................................. 



Appendix Four: Consent Form 

 

Connecting West Midlands Communities with Linguistic Heritage 

Participant Consent Form 

 

Fair Processing Statement 

 

This information is being collected as part of a research project concerned with 

investigating the language of the Vernon Manuscript by the Department of English in 

the University of Birmingham. The information which you supply and that which may 

be collected as part of the research project will be entered into a filing system or 

database and will only be accessed by authorised personnel involved in the project. 

The information will be retained by the University of Birmingham and will only be 

used for the purpose of research, and statistical and audit purposes. By supplying 

this information you are consenting to the University storing your information for the 

purposes stated above. The information will be processed by the University of 

Birmingham in accordance with the provisions of the Data Protection Act 1998. 

Participants’ names and full addresses will not be published. 

 

Statements of understanding/consent  

 

I confirm that I have read and understand the Participant Information Sheet and 

Appearance Release Form for this study. I have had the opportunity to ask questions 

if necessary and have had these answered satisfactorily.  

I understand that my participation is voluntary and that I am free to withdraw 

at any time without giving any reason. If I withdraw my data will be removed from the 

study and will be destroyed.  



I understand that my personal data will be processed for the purposes 

detailed above, in accordance with the Data Protection Act 1998.  

Based upon the above, I agree to take part in this study.  

 

 

Name of participant……………………….............. Date…………….....  

 

Signature……………….......................... 

 

 

Name of researcher……………………….............. Date…………….....  

 

Signature……………….......................... 


